yoipete, & gilot!
Enclosed is the ATH2010 group’s collation for chapter 11a of Athenaze (ABnvale).

Group information and study schedule:
http://thehebrewcafe.com/greek/ ATH2010

Anyone can join this study group at any time. Just send in a submission!

Send complete or partial assignments to jaihare @gmail.com by midnight your local time on Thursday with the
tag [ATH2010] and the chapter number (e.g., 6p) in the subject line.

We had 5 participants this week:

#JAH Jason Hare <jaihare @ gmail.com>

#LRW L. Webster <lrowlrow @yahoo.co.uk>
#LXD Lorcan Despanais <xreemao @ gmail.com>
# NAD NateD <nathan.dahan @gmail.com>

# RKM Rob McConeghy <robmccl @cox.net>

D1.. mimto

D 1 JAH neoty / neoel - neceiobe :: Eneoec - €nécete
D 1 LRW nécel mécecle Eneoeg énéoete

D 1 LXD neoei / meoi) neccicbe Eneceg Enéoete

D 1 NAD neoel/neot], meoeicbe; Encoeg, énéoerte.

D 1 RKM necel , neceiobe, Eneoeg, Enécete

D2 .. Bdo

D 2 JAH BaAeig - Baieite :: EPadeg - EPaiete
D 2 LRW BoAeig Pakeite EPateg ERdhete

D 2 LXD Bo)eic Pareite EPateg EPdete

D 2 NAD Boleic, Baieite; EBodec, EPdete.
D 2 RKM BoaAeis. Pareite, EBalec, EPdrete

D3 .. leinw

D 3 JAH Aelyers - Aetyete :: Elneg - Elinete
D 3 LRW Aetyeig Aelyete EMmeg ENinete

D 3 LXD Aetyeig Aetyete Ehmeg EMmete

D 3 NAD 2Aetyeig, Aetyete; EMmeg, EAineTe.
D 3 RKM Aeglyeic, Aetyete, EMmeg, EAinete

D4 .. dpwvéouan

D 4 JAH doi&n / doi&et - api&ecbe :: dpikov - dpikece
D 4 LRW dgi&el aopitecbe dopikov agikeche

D 4 LXD aoi&et / aopitn deiecbe dgikov dopikecde

D 4 NAD aoitev/aoiln, doitecbe; dopikov, dpikecOe.

D 4 RKM doiéer, doi&eabe, dpikov, dpikesbe



D5 .. hoppdve

D 5 JAH Myn / Aqyet - Myeobe :: ElaPeg - ELaPete
D 5 LRW Aqyelr Myecbe Emeg €Ninete

D 5 LXD Myn / Mjyer MyecBe Erofec EraPete

D 5 NAD MyevAnyn, Aqyecbs; Elafec, EraPete.

D 5 RKM iyer, Myeobe , EdaPeg, Elapete

D6 .. pavBivo

D 6 JAH pobnon / pobnoet - pobnoecbe :: Epnabdeg - Enibecde
D 6 LRW pobnoet pobnoecte Epadeg Epadete

D 6 LXD pobfnon pabnoet pobnoecte Epabeg épdbete

D 6 NAD poabrosi/padnon, uabnoecds; Epnabdec, Epuabdete.

D 6 RKM pofnoet, pabnoecde, Enabeg, Eudabete

D7.. dyo

D 7 JAH 6&eig - d&ete :: fyayeg - Nybyete
D 7 LRW 6éeig aete fyayeg fyayete

D 7 LXD a&eig dEete Nyayeg nydyete

D 7 NAD daé&eic, d&ete; fyayeg, Nyayete.
D 7 RKM déetg, GEete, fyayec, Nyayete

D 8 .. gbpiokw

D 8 JAH ehpnoeic - e0pfioets :: NOpec / Dpeg - nipete / ebpete
D 8 LRW evproeig evproete nipeg eDpeTE

D 8 LXD gvpnoeig svpnoete nO-/ edpeg €0~/ ndpete

D 8 NAD e0pricelc, eDpoeTs; Dpeg/nOpES, ebpete/mbpete.

D 8 RKM gbpricelg, e0priceTe, evpec, bpete

D9.. &o

D 9 JAH &Eeig - €&ete :: Eoyeg - Eoyete

D 9 LRW &&eig EEete Eoeyeg €0éyete

D 9 LXD &Eeic /oynoeic £Eeté /oynoete Eoyeg Eoyete

D 9 NAD é&&elg, &Eete/oynoels, oynoete; Eo)ec, E0YETE.
D 9 RKM é&&eig - oynoelg , €€ete - oynoete, £oyeg, EoyeTe

D 10 .. yiyvopou

D 10 JAH yevnon / yevioet :: éyévou - éyévecbe

D 10 LRW yevnioel yeviioeabe &yévov éyévecbe

D 10 LXD yeviioet /yevion yeviioeobe éyévov €yévecbe
D 10 NAD yevnoei/yeviion, yevioeabe; &yévov, €yévecbe.
D 10 RKM yevioel, yeviioeabe, éyévov, £yévecte

D11 .. nhoyw

D 11 JAH neion / neicel - meioecbe :: Emabeg - Endbete
D 11 LRW neioel neicecbe Encoeg énéoete

D 11 LXD ncicel /neion neicete Enabeg éndbete

D 11 NAD neioe/neion, neicecbe; Enabeg, Eénabderte.

D 11 RKM neioel, neioecbe, Emabeg, Eéndbete



D12 .. gpehyw

D 12 JAH @eb&n / pevtel - pevéeabs :: Epuyeg - Epuyete
D 12 LRW gebd&etl pevéete Epuyeg €puyete

D 12 LXD @gv&et /pebén pedéete Epuyeg Epiyete

D 12 NAD @ed&ev/pevln, pebéecbe; Epuyeg, Epuyete.

D 12 RKM dagiéel, doitecbe, dpikov, dopikecde

D 13.. dmobvnokw

D 13 JAH dmoBavij / dmoBavel - dnobaveicle :: dnébaveg - dmedivere
D 13 LRW amofavel dnobaveiche dnébaveg dmedavere

D 13 LXD d&mobvel /adrobvij dmobveicte anébaveg dmedivere

D 13 NAD dnoBovet/dmobavij, drobaveicbe; dnébaveg, dnebavere.

D 13 RKM danoBavel, anobaveiche, dnéboveg, anebdavete

D 14 .. mopéym
D 14 JAH nopéelg - mapéEete :: TAPESYES - TAPECYETE
D 14 LRW nopéeig mapélete TopEyeg TOPEYETE
D 14 LXD mapé&elg /mapoynoelc TapEEETE TAPESYES TOPECYETE
D 14 NAD mapé&eic, mapEEete/Tapucynoels, TaPUCYOETE; TUPEGYES, MAPECYETE.
The accent cannot precede the augment, even if the accentuation rules allow it.
D 14 RKM mnopééelg - mopacynoelg , TapEEETe - TAPACYNOETE, TUPETYES, TAPECYETE

E1.. drobviokmv

E 1 JAH damoBavovuevog :: anabavaov
E 1 LXD dnobavdv drobavmv

E 1 NAD dnobavoduevog; amobavmv.
E 1 RKM édmoBavoovpuevog, drobavov

E 2 .. ebpiokouev

E 2 JAH e0pnicopey :: nipouev / ebpopev
E 2 LXD gvpnoopev ndpopeyv /ebpouev
E 2 NAD gopricopev; ebpopev/mbpopey.
E 2 RKM gipricopev, ndpopey - ebpouev

E 3 .. mintew

E 3 JAH neociole :: meoelv
E 3 LXD meogioOon meoeiv
E 3 NAD neocicOan; neoeiv.
E 3 RKM neocicOa, meoeiv

E 4 .. pavBavovoi(v) (2 ways)
E 4 JAH pobnoovrton :: Epabov
poafnoopévolg i pobodoi(v)
E 4 LXD pobnoovtor Epabov
E 4 NAD pafnocovral, padncopévolg; Euabov, pabodou(v).
Obviously, also the fem. part. dat. pl. padnoopévaig; pabovcaic.
E 4 RKM pafncovto, Epabov (finite verb); pabnooueve, pabovoiu(v) (participle)



E5.. Baliew
E 5 JAH BoAeiv :: Baleiv
E 5 LXD BaAgiv Boeiv
E 5 NAD Boieiv; Borelv.
This is the most fun paradigm to learn lol.
E 5 RKM BoaAeiv, alelv

E 6 .. pebyel

E 6 JAH @egd&etan :: Epuye(v)
E 6 LXD gevéetan Epuye

E 6 NAD gev&etar; Epuye(v).
E 6 RKM ogvéet, Epuye(v)

E7 .. dgpicvovuevog

E 7 JAH api&Ouevog :: apikouevog
E 7 LXD a@1&ouevog aoptkopuevog
E 7 NAD a@i&opevoc; aeikopuevog,.
E 7 RKM api&dpevocs, apikopuevog

E8 .. d&ysw

E 8 JAH d&ew :: ayayelv
E 8 LXD a&ewv ayayeiv
E 8 NAD &&gwv; dyayeiv.
E 8 RKM d&&ewv, ayoysiv

E9 .. yiyvoupom

E 9 JAH yeviicopou :: éygvopunv
E 9 LXD yevicopon €yevounv
E 9 NAD yevijoopat; éyevounv.
E 9 RKM vyeviicopat, &yevounv

E 10 .. &opev

E 10 JAH &Eouev / oynoopuev :: Eoyouev
E 10 LXD &Zopev /oynoopev €okopev
E 10 NAD &Eouev/oynioopev; EGYOLEV.
E 10 RKM é&&opev - oynoopeyv, Eoyopev

E 11 .. nboyov

E 11 JAH neiodpevog :: mabov
E 11 LXD neicecOon mabeiv

E 11 NAD newo6pevog; mabov.
E 11 RKM neiodpevoc, ntabdv

E 12 .. AapBdvo

E 12 JAH Aqyopou :: Elapov
E 12 LXD Myomot Erapov
E 12 NAD AMyopan; Erafov.
E 12 RKM Anfyopar, Erafov



E 13 .. mopéyovoi(v) (2 ways)

E 13 JAH napéEovoi(v) :: mépecyov
napéEovou(v) i mapdoyovcu(V)

E 13 LXD mapé&ovot /Tapoyicovct Tapesyov

E 13 NAD napéEovouv)/mapacynoovc(v); mapEsyov, TopacyodouV).

The fut. masc./neut. part. have the same forms. Also the fem. part. tapeEovoaig/mapacyncodoais;

TOPOCYOVCALG.

E 13 RKM mapéEovoi(v) - mapacyricovci(v), mapéoyov (finite verb); mapéEodouv) - mapacynoodou(v),
napoyovol(v) (participle)

E 14 .. Aeimewv

E 14 JAH Aetyew :: Mmelv
E 14 LXD Aeiyew Ameiv
E 14 NAD Agiyewv; Mmeiv.
E 14 RKM Agtyewv, Mmelv

F 1 .. % yow, pofodoo 81t TupAdC éyéveto O maic, @ avdpi, “o Zed,” &on, “ti S&1 udc motelv;”

F 1 JAH The woman, having learned that the boy was become blind, said to her husband, “Oh God, what must
we do?”

F 1 LRW The woman, learning that the boy was blind, said, «Oh Zeus. What must we do?”

F 1 LXD The woman, having learned [aor.part.] that the boy had become [Aor.part.] blind, said [impf.

Aor.ind.] to her husband: "oh god, what must we do?"

F 1 NAD The women, having learned that her son became blind, said to her husband, "O Zeus, What must we

do?"
aorist part. - clearly an anterior action.

F 1 RKM The woman, when she learned that her boy was blind, said to her husband, "Zeus !, what do we have

todo ?"

F2 .. dgopevor eic Thv tod adelpod oikiov imov adtd i Emadov 6 maic.

F 2 JAH Having arrived at [his] brother’s house, they told him what happened to the boy.

F 2 LRW Having arrived at his brother’s house they told him what had happened to the boy.

F 2 LXD Having come [Aor.part.] to the brother's house, they told [Aor.ind.] him what the boy suffered
(Aor.ind.].

F 2 NAD Arriving at his brother's house, he (the brother) asked him what had happened to the boy?

simple occurrence but also anterior action.
F 2 RKM When they reached the brother's house, they told him what the boy had suffered.

F 3 .. ol dvdpeg T0c yuovaikag €v T® oik® MIOVTEG TOV TAida TPOG TOV 1aTPOV Tyoryov.

F 3 JAH The men, leaving the women in the house, led the boy to the doctor.

F 3 LRW The men, leaving their wives in the house, took the boy to the doctor.

F 3 LXD The men, having left [Aor.Part.] the women in the house, take [Aor.ind.] the boy to the physician.
F 3 NAD The men, having left the women in the house, took the boy to the doctor.

F 3 RKM The men, leaving the women in the house, led they boy to the doctor.

F4 .. 6 adtoupydg tOV KOVO TPOC TO Bpog Gyoryv TOV AVKkov nOpE Toic TpoPfartolg EUmeEGODUEVOV.

F 4 JAH The farmer, having led [his] dog to the mountain, found the wolf falling upon the sheep.

F 4 LRW The farmer, leading the dog to the mountain, found the wolf attacking the sheep.

F 4 LXD The farmer, having taken [Aor.part.] the dog to the hill, discovered [or.ind.] the wolf attacking
[Aor.part.] the sheep.

F 4 NAD The farmer, having led his dog to the hill, found the wolf about to fall upon the sheep.

F 4 RKM The farmer, when he led the dog to the mountain, found the wolf about to fall upon the sheep.



F5.. 1 uqmp 10v citov 1@ moidl topacyodoo KEAEDEL aDTOV GTEVIELY TPOC TOV AypdV.

F 5 JAH The mother, giving the food over to the boy, orders him to hurry to the field.

F 5 LRW The mother having prepared food for her son told him to hurry to the field.

F 5 LXD The mother, having provided [Aor.part.] her child with food, tells him to hurry to the field.
F 5 NAD The mother, upon handing the food over to her son, orders him to hurry to the field.

F 5 RKM The mother, after she provided the food to her boy, tells him to hasten to the field.

F 6 .. €ictov dypov aepikduevog t@ motpl TO OEITVOV TOPEYEY.

F 6 JAH Having arrived at the field, he gives the dinner to [his] father.

F 6 LRW Arriving at the field he gave his father his dinner.

F 6 LXD Having arrived [Aor.part.] in the field, he provided [Aor.ind.] dinner to his father.
F 6 NAD Arriving at the field, he handed the meal over to his father.

F 6 RKM When he arrived in the field, he provided the dinner to his father

F7.. 0momp 1o dpotpov &v 1@ dypd Mmmv 0 dginvov Erafov.
F 7 JAH The father, having left the plow in the field, took the dinner.
Q: Does this mean that he *ate* it (like we “take our coffee” means that we drink it)? Or, does it simply
mean that he *accepted* it from the lad?
F 7 LRW The father, leaving his plough in the field, took the dinner.
F 7 LXD His father, having left [Aor.part.] the plow in the field, took [Aor.ind.] his dinner.
F 7 NAD The father, having left his plow in the field, received the meal.
F 7 RKM The father, after he left the plow in the field, took the dinner.

F 8 .. 0 peév maic tov Aokov €Barev, 6 6& pofolpevog Epuyey.

F 8 JAH The boy pelted the wolf, and the wolf fled fearing.

F 8 LRW On the one hand the boy hit the wolf and on the other, frightened, he fled.

F 8 LXD The boy hit [Aor.ind.] the wolf; but, becoming afraid, he took off [aor.ind.] running away.
F 8 NAD The boy pelted the wolf, and it fled frightened.

F 8 RKM The boy struck the wolf, it, being afraid, fled.

F 9 .. ol veaviol anéBavov vmep Tiig TOAEWDS poyOpEVOL.

F 9 JAH The youths died fighting for the city.

F 9 LRW The young man died fighting for the city.

F 9 LXD The young men died [Aor.ind] fighting for their city-state.
F 9 NAD The young men died fighting for the city.

F 9 RKM The young men died fighting for the city.

F 10 .. dewva nabovteg odk Epuyov AL Etecov AvOPEimg Loy OUEVOL.

F 10 JAH Having suffered terribly, they did not flee but fell fighting bravely.

F 10 LRW Although I suffered badly I did not flee but I fell fighting bravely.

F 10 LXD Having suffered (Aor.Part.] terribly, they did not run away; but fell, fighting bravely.
F 10 NAD After suffering badly, they didn't escape but fell fighting bravely.

F 10 RKM Although they suffered terrible things, they did not flee but fell bravely fighting.

G 1.. We left grandfather sitting in the agora.

G 1 JAH é)Xinopev tov nammov év Ti] dyopd kabilovroa.

G 1 LXD tov ndnnov EMmov év 11} dyopd kabilovra.

G 1 NAD tov nanrov édimopev kabiCovta v i dyopd.
G 1 RKM 10v mammov Almopev kabldouevov &v Tij ayopd,



G 2 .. The boys pelted the wolf with stones.
G 2 JAH ol naideg tov Avkov Aiboig EBarov.
G 2 LXD oi maideg Tov Adkov Aboig EBarov.
G 2 NAD oi maideg tov Aokov AiBoig EBarov.
G 2 RKM ot naideg MBoig tov Aokov ERarev.

G 3 .. Did you learn what happened?

G 3 JAH &pabeg / £uabete ti £yévero;

G 3 LXD &pabeg ta yevopeva;

G 3NAD dp’ nadeg/épddete i £yévero;
G 3 RKM éuabete (Epabec) ti éyéveto ;

G 4 .. The doctor soon arrived at the city.

G 4 JAH 6 lotp0og o1’ 0Alyov agiketo €ic TV TOAw.
G 4 LXD 0 iatpoc ot dAiyov agiketo €ic 10 dotv.
G 4 NAD 0 {atpog 61" dAlyov dpiketo €ig TO doTv.
G 4 RKM 6 iotpog o' OAiyov dpiketo €ig TO doTv.

G 5 .. Having left the plow in the field, the farmer led the oxen home.

G 5 JAH 10v dpotpov &v 1d aypd ATmV 0 avTovpyoS fyaye Tovg Podg oikade.
G 5 LXD 10 dpotpov &v 1@ dyp@d Mradv, 0 adToupyds Tovg fodg oikade fyaye.
G 5 NAD 10 dpotpov Elmey &v 1@ aypd, O adTtovpyog oikade TovC fodg Nyayev.
G 5 RKM 6 avtovpyog 10 apotpov v 1@ dyopd AMmmdv Tovg fodg oikade fyayev.

G 6 .. The women, having learned what had happened, fled.

G 6 JAH ai yvvaikeg pobodoor ti £yéveto (ta yevoueva) EQuyov.
G 6 LXD ai yovaikeg ta yevopeva pabodoot Epuyov.

G 6 NAD ai yuvaikeg Epuyov pafodoar ti £yéverto.

G 6 RKM ai yuvaikeg, pabodoo i £yéveto, Epuyov.

G 7 .. The boy fell from the tree and suffered terribly (= terrible things).
G 7 JAH 6 naig énecev ék 100 36vOpov Kol deva Emabdey.

G 7 LXD 0 moic katéneoe £k 10D 0&vOpov kal deva Emabe.

G 7 NAD 0 maic €mecev and 10D dEvOpov kal deva Emabdey.

G 7 RKM 06 maig, katé 100 06vopou KaTamecny, dva Enadey.



